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Parallelforbindelse muligt

Parallelschaltung maglich
Parallel arranging possible
Mbjligt atv parallelkoppla
Montage en paralléle possible
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DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
ISL - IPX4: Regndropar sem falla fra dllum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkost/oryggi ljéssins.
NLD - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen
invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - |IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°) no
afectaran el funcionamiento/seguridad de la ldmpara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nio
affectaréo o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d'acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat misté tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadaijNce pod kaldym kNtem (360°) nie
bidN miajy Uadnego wpjywu na funkcjonowanie/bezpieczeEstwo lampy.
HRYV - IPX4: Kine kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nele utjecati
na funkciju/sigurnost svjetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mdjuta valgusti
téokindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( listot jebkur0 leAgs, 360 gridos) neatst0j ietekmi uz
lampas darbjbu/drogjbu.
LTU - IPX4: Lietaus lagai, krintantys i& visO pusi0 (360 laipsni0 kampu)
neturas jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: DagNov® kvapky padajice pod akTmkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpelnoss lampy.
HUN - IPX4: EsRcseppek — barmilyen szogben érkeznek is — nem
befoly§soljgk a I8mpa mTkod@s@t/biztons§gst.
ROM - |PX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeleno proti st?kaj2c? vodn ze véech
smnrT (360 stupRT).
SVN - IPX4: Degne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: Euu:haug byeced “eg yuUegs 0- ] f]aUg’ Uag‘ :nrauug’ (360
peuug) ils yeega U atiyUtid Gld elilegyoil aUs Glda UtiGYalU Uag
G lstilsaci.
TUR - |PX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve glivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: UtsHizd SOYed oHOPd tisH ofwCoCed Jdekd (360°) dj
COLo0I adzdWirdj G0 WizdSydskoddshisso/mdetztsbshisso &0 ZokHolko.
SRB - IPX4: Kapljice kie koje padaju pod bilo kojim uglom nele uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: rs>jH o j Sotfizd, fOHO P[] tisH =B &3 ketzOdsd (3604),
2 okdwels %O ttshis+ d BJLSHONGSHSA fio jisdiz1dkdco.

T IWE 4: & baAp BEFOA ap Gapl FbCwipF ( 360gpp6l ) ba pling bi ip

digpp Mbo uapPY ibaIin / bEb .

DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kraever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL - Flokkur II: Ljésid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jarotengja pao.
NLD - Klasse |l: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka Il: Valaisin on kaksoiseristetty eikad siksi vaadi
liittdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa II: Lampa posiada podw - jnN izolacji i nie wymaga dlatego
podiNczenia do U-jto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa |l: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
Uhendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubultU izol0cija, tOpUc t0 nav jUpievieno
instalUcijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase IIl: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Igeminimo instaliacijos laid0.
SVK - Trieda Il: Lampa ma dvojitu izolaciu a nemusi by$ spojena so
gltTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.
HUN - |I. kategéria: A lampa kettRs szigetel®sT és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa |l: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T%da kryti II: Svitidio ma dvojitou izolaci a neni proto tieba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - hUdOhg ~3eal0cld II: ga Grlsilsaf h3Us tis“aY Oe3wlOyaa als
@03 U~ Us00:00s Giatilig 00 (e aUewiise olnrCidd.
TUR - Sinif 2: Bu Urln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - st0f) II: JOBYOL0 j Hots2ws dLiskdicOd0, tistOHd Skt d&J fJ
%Oz060 Mol teLoOkj ¢ ds LOL jdsdlk jiddw tfesosHEdS &0 dihsOzoydwiso.
SRB - Klasa Il: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se povege na
gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - szOffy II: o jisdiz&dS ddsjls Hos2dlzys dListzvydts d & Hsd jb
HsHCE =0+ W € > Jdistsdslz/L iz jasdlz L jdsvisdlz fiesotsHiz

fbpp6l FbSfapl : FbaJMiu fin UEL aKFMP mbitbll b QEQbGa fbuIpb /

FbpHA M Il ibip K iUQh) bbaa€id



DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

SWE - Lampan ér endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnéatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

ISL - Ljosid er einungis @tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflognina.

NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste

montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau

électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.

ESP - La ldampara esta unicamente disefiada para la conexién directa/

permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada s6 em directo contacto com energia.

ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla

rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyjNcznie dostosowana do bezpoSredniego/stajego

podiNczenia do sieci zasilania.

HRV - Svijetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.

ESP - Valgusti sobib ihendamiseks ainult otse vooluvérku.

LVA - Lampa ir dom(ta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie gviesos

tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap8janie na elektricky sieS.

HUN - Alampa csak az elektromos hal6zatba valé kdzvetlen bekotésre

alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul

de lumina.

CZE - Lampa je konstruov8na na p?mou/pevnou montgg na s%.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno

omregje.

GRC - ga (ivlialioh ~ 36380005 phaa osU U~ Ugdllg Giatilad pl Ues

aU30ysaf) Uoxwof tisUsayred.

TUR - Bu Urlnin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore

hesaplanmistir.

BGR - JOGHO0 j e jHEOLGOYBO  MOds  LO  dstsdsOx/

Hdte jSstzts flod teLoObj S a3 jdz.ddziisOzOydwiso ( HO &j fij ditfsizLe0 SOt

fsHadMEO ZOBHO).

SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu mregu.

RUS - wojbdiziddS e jHEOLGOY G st HEW  IZhsOdsaCd

& jtshte jHlse Jadts o Adz jSisteefy Szt fjls. _
fbaJdMin allh POA bbCplliph fbakt€p ( fbpiQa ) bo €Nl ibbikE | .

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccion de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem ndo devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ala havitd asennusohjetta.

POL - Nie nalelly pozbywal sifi instrukcji monta(u.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - Saglab(t uzstUdiganas instrukciju.

LTU - Neigmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.

HUN - A szerel®si ¥%itmutat-t Rrizze meg.

ROM - Instrucsiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn2 n§vod pellivi.

SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.

GRC - zd3z ~U0v3000 Usd atidoild Ue ~edyldidd.

TUR - Montaj talimatlaré attlmamalédér.

BGR - utfilso0tjlsts LO d3tsdzlsO>] HO f . il RtsOdd].

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - [BYLOk jiz4dts fisnte0hdlsj dihbelzSyds tfs disdsoxz
p6M Wpa ib96b T ap Ubpard fbCpllipt.



DNK - VIGTIGT! Sluk altid for stremmen, fer installationen pabegyndes.
| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elekiriker. Steng
av strgmtilfgrselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnid ar adur en uppsetning hefst.
sumum l6ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af l6ggiltum
rafvirkja. Leitid rada hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper I'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays, I'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacién. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalagéo eléctrica sé podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paikatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkodasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WAENE! Przed rozpocziiciem instalacji odiNcz zasilanie. W
niekt-rych paGstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNlcznie przez wykwalifikowanych elektryk-w. Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradii.

HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog elektrilara.
EST - OLULINE! L¢litage vooluv»rgu toide alati v@ja enne paigaldamistéd
alustamist. M»nedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektrit®©de volitatud t°®v»tja. P°°rduge n»u saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARI(GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sOkat veikt
montUgas darbus. AtsewggUs valstjs elektromontJgu drikst veikt tikai
pilnvarots eIektromongas darbuzl\UmUjs Neskaidribu gadgjumU0
sazinieties ar savu vietUjo elektroapgUdes iestUdi.
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LTU - SVARBU! Prieg pradadami elektros instaliacijos darbus,visada
igjunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. Kreipkitds I atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dlegit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatr’te medzi tie krajiny, kde ingtal§ciu mige uskutolni$ vilulne
elektrik8r. O radu pogiadajte vagu lok§Inu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielRtt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciét kizarélag szakember
v@gezhet. Ezzel kapcsolatban @rdekIRdj elektromos szolg§ltat - dnal.
ROM - ATENSIE! Opri§i ‘ntotdeauna alimentarea cu curent electric
‘nainte de a ‘ncepe lucrkrile de instalare. (n unele $tri, operaSiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informasii, contactai autoritatea localt care gestioneazt
energia electrict.
CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vidy odpojte ze siN. V ndkterich
zemzch mTge instalaci prov@st pouze kvalifikovanT elektrik§$. Kontaktujte
o radu nejbliggeho elektrikgSe.
SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterin drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni servis.
GRC - E¢z ) 2¢7B! by U-h Uds y3U43q Udg UyoUtelg anUUYuUUqu
30 usUah 0000 ~¥300 Uds UJ.GGE J.U}EUUGg U7hles 3U3aah ueUef] (d.
g0 elpsoyd cwyld, & delalyeescoseyd UyoUluld dU ~yy~Us 30
“3Uoelle “@s#30Us ehse U~ f yaU Usaeglisclialdeyse dalalycahos. tsU
“adyeiieyld, U seesz¥3edll €U Uda U0UspU dalslystieat Udd ~Uyseced
GUd.
TUR - ¥NEMLK! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténéz. Bazé ¢ lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri taraféndan yapélmaktadér. Size en yakén yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - 1o L IdE0ed dLSiz=ye0sj Jiz jChtesLORtE0ko0djss oo
9,jtede00, s jHd HO dLedsho0kj 0BEBKO tfis diziisOzOydwso. 1 @Wisd
flsteOtd 0B tts joz jSstecfy Sl dtzsOzOydd dssx HO fj dLedtha0
JHdtilse jas tsls SistedLoteOh JijChtessjnidS. 10 e jiistd SO fj seitedjlj
G dajiskzOO jdzjClstedy jnCo SsdsOndw.
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s intaliranjem.
U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaglenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - NRIPWRC! jtjH hsOnsels? of)jeHO BkSE=y0lsj
Az jSstestfeflsOtdy. A G St fisteOLORAE jShteisizisOtsoto HSENGO
tesdLosHdlsA W ki< Co0kdWdydistaOhs 3 Ak jShtsdStds. JBteokdlsji+
LO Stz s0yd 2 o fistsise jishiselzePdj ds sk J dihisOdydd.
tbUphpll ifa fupJ HFQaf Mbo P I b thCpfp Wa FbpOpl dMb M IWiab FbClplliph.
Pp WK fbpib pa 16pF Mabprdl Splliph FbI6EF blllipHiQpll MuFEAI fblliiph
Op FballSah POA. F4Tb MuipQl iblllipht fbaubpl bIEUET.
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